MEMORANDUM O
REGIONALNEJ SPOLUPRACI V
OBLASTI POLITIKY
HOSPODARSKEJ SUTAZE

Nérodné organy hospodérskej sttaze
Eurdpskej unie, pozostavajice z
Protimonopolného uradu Slovenskej
republiky, Uradu pre ochranu hospodérskej
sita’e Ceskej republiky, Uradu pre
hospodarsku sutaz Estonskej republiky,
Uradu pre hospodarsku sufa? Madarska,
Rady pre hospodarsku sutaz LotySskej
republiky, Rady pre hospodarsku siitaz
Litovskej republiky, Uradu pre hospodéarsku
sutaz a ochranu spotrebitela Polskej
republiky, Rady pre hospodarsku sut'az
Rumunska a kandidatov Eurdpskej unie,
ktori pozostavaju z Rady pre hospodarsku
sut'aZ Moldavskej republiky,
Protimonopolného vyboru Ukrajiny, dalej
len ,,Uastnici,

vyjadrujuc Zelanie podporit’ regionalnu
spoluprdcu v oblasti politiky hospodarskej
sutaze a presadzovania prava hospodarskej
sut'aze,

s cielom vytvorit priaznivé podmienky
pre rozvoj regionalnej spoluprace,

postavenej na principoch rovnosti a
vzajomného prospechu,

zddraziiujuc ulohu hospodarskej sttaze
pri efektivnom roZvojl trhového

hospodarstva,

DOSIAHLI NASLEDUJUCU DOHODU:

MEMORANDUM OF
REGIONAL COOPERATION IN
THE FIELD OF COMPETITION

POLICY

The National Competition Authorities
from the European Union, consisting of the
Antimonopoly Office of the Slovak
Republic, the Office for the Protection of
Competition of the Czech Republic, the
Competition Authority of the Republic of
Estonia, the Hungarian Competition
Authority, the Competition Council of the
Republic of Latvia, the Competition Council
of the Republic of Lithuania, the Office of
Competition and Consumer Protection of the
Republic of Poland, the Competition
Council of Romania and the European
Union candidates, consisting ~of the
Competition Council of the Republic of
Moldova, the Antimonopoly Committee of
Ukraine hereinafter referred to as “the
Participants”,

Expressing the wish to promote regional
cooperation in the field of competition
policy and competition law enforcement,

Aiming at the creation of favourable
conditions for the development of regional
cooperation,

Based on principles of equality and
mutual benefit,

Underlining the role of competition in the

effective development of the market
economy,
HAVE REACHED FOLLOWING

UNDERSTANDING:



Cast' 1
Definicie

1. Na ucely tohto Memoranda niZSie
uvedenymi pojmami sa rozumie:

a) Neformélna a dobrovolnad vymena
informacii, ktoré nemaji déverny charakter
— informécie, ku ktorym nie je obmedzeny
ani zakazany pristup narodnou legislativou,
pravom Eurépskej unie, najmid pravom
Eurépskej tUnie o spolupraci medzi
narodnymi organmi hospodarskej sutaZe
(d’alej len ,NCA*“ alebo ,,NCAs*) v ramci
Europskej siete pre hospodarsku sutaz
(d’alej len ,,ECN®), medzinarodnym pravom
vratane  akychkol'vek  medzinarodnych
dohéd, a ktoré sa kazdy Ulastnik
dobrovolne rozhodne poskytnut’ na zaklade
svojho pravneho zaujmu.

b) Utastnici — NCA kazdej krajiny
Memoranda o regiondlnej spolupraci v
oblasti politiky hospodarskej sutaze (d’alej
len ,,Memorandum®) st regulainé organy,
ktoré maji na narodnej urovni pravomoci
vykonavat' a zabezpeCovat’ dodrZiavanie
pravnych predpisov o ochrane hospodarskej
sut’aZe.

c) Predsedovia — veduci
kazdého Ugastnika.

organov

d) Predsedajuci Utastnik — Utastnik
Memoranda, ktory je v roku svojho
predsednictva zodpovedny za organizaciu
stretnuti podla Memoranda a vykonavanie
¢innosti  stanovenych v Memorande.
Predsedajuci Ugastnik je schvéleny kazdy
rok na vyroénom okrnihlom stole Predsedov
— podl’a ustanoveni ¢asti X.

Section 1
Definitions

1. For the purposes of this
Memorandum the latter will be defined as
follows:

a) Informal and voluntary exchange of
non-confidential information — information,
access to which is not limited or forbidden
by the national legislation, European Union
law, particularly European Union law on
cooperation between national competition
authorities (hereinafter: NCA) within the
European Competition Network
(hereinafter: ECN), international law,
including any international agreements and
which each Participant voluntarily decides
to provide, based on their legal interest.

b) The Participants — NCAs of each
country of the Memorandum of regional
cooperation in the field of competition
policy (hereinafter: the Memorandum) as
regulatory bodies which on the national
level are vested with powers to implement
and ensure the compliance with the
legislation on the protection of economic
competition.

c¢) The Presidents — Heads of the
Authorities of each Participant.

d) The Presiding Participant -
Participant to the Memorandum, which
within the year of its presidency will be
responsible for organising the meetings
pursuant to the Memorandum and carrying
out the activities set in the Memorandum.
The Presiding Participant will be approved
each year at the Annual Roundtable of the
Presidents — according to provisions in
Section X.



€) Vyrofny okruhly st6l Predsedov —
stretnutie Predsedov, ktoré sa kona raz ro¢ne
a organizuje ho Predsedajici Ugastnik s
cielom prediskutovat  najvyznamnejsie
otazky U&astnikov, zhodnotit spolupréicu
pocas predchadzajucich rokov, schvalit
roény plan prace na nasledujuci rok, ako aj
schvalit’ d’al§ie predsednictvo.

f) Roény pldn price — pozostiva z
obsahu casti IX Memoranda atiez z
celkovych tematickych priorit pre kazdy rok
predsednictva, ktoré navrhli Ugastnici a
prijali pocas vyro¢ného okruhleho stola
Predsedov.

g) Pracovné skupiny —  skupiny
expertov na hospodarsku sitaz, vratane
Kontaktnych Osdb, vytvorené na zdklade
tematickych priorit ro¢ného planu prace.

h) Pozorovatelia — subjekty prizvané k
ucasti na stretnutiach vyro¢ného okrihleho
stola Predsedov a ro¢ného planu prace, ako
napriklad: iné NCAs, Medzinarodna siet’ pre
hospodarsku sutaz (dalej len ,ICN®),
Generalne riaditel'stvo pre hospodarsku
sutaz Eurépskej komisie (dalej len ,,.DG
COMP*), Organizacia pre hospodarsku
spolupracu a rozvoj (d’alej len ,,OECD*)

atd. Pozorovatelia moéZzu prispiet k
vysledkom adosiahnutym cielom, ale
nemaju  ziadne  zdvdzné  pravomoci

s ohPadom na rozhodnutia Ugastnikov.

i) Kontaktné  Osoby —  uréeni
zéstupcovia kadého Udastnika, ktori
koordinuji odbornti spolupracu expertov
Utastnikov, najmid v oblasti vybranych
priorit Memoranda pre kazdého Utastnika.

e) The Annual Roundtable of the
Presidents — a meeting of the Presidents, that
will take place once a year, organized by the
Presiding Participant, with the purpose to
exchange on the most relevant issues of the
Participants, review cooperation during
previous years, approve the annual Work
Plan for the upcoming year, as well as
approve the next Presidency.

f) The Annual Work Plan — consist of
content from the Section IX of the
Memorandum as well as overall thematic
priorities for each presidency year proposed
by the Participants and adopted during the
Annual Roundtable of the Presidents.

g) The Working Groups — groups of
profiled competition experts, including the
Contact Points, based on the thematic
priorities of the Annual Work Plan.

h) The Observers — invitees to
participate in the meetings of the Annual
Roundtable of the Presidents and Annual
Work Plan, such as: other NCAs, the
International Competition Network
(hereinafter: ICN), Directorate-General for
Competition of the European Commission
(hereinafter: DG COMP), the Organization
for Economic Co-operation and
Development (hereinafter: OECD), etc.
Observers will be able to contribute to
results and achievements, but they will not
have any binding powers on the decisions of
the Participants.

1) The Contact Points — designated
representatives of each Participant who will
coordinate professional cooperation of the
experts of the Participants, especially on
selected priorities of the Memorandum for
each Participant.



Cast’ 11
Vseobecné ustanovenia

1. Ukastnici budu podporovat’
aposiliiovat  spoluprdicu v oblasti
presadzovania prava hospodarskej stitaZe a
politiky hospodarske;j sulade
s Memorandom.

sitaze v

2. Hlavhym uU€elom Memoranda je
vytvorit' platformu na spolupracu medzi
Utastnikmi, na vymenu skiisenosti a
osvedéenych postupov a na rozSirenie
regionalneho partnerstva Ugastnikov.

3. Hlavné formy spoluprace s ohl'adom
na individudlne rozhodnutia o spolupraci
kazdého Utastnika, su predovietkym:

a) Neformalna vymena vSeobecnych
informécii o presetrovaniach a osved¢enych
postupoch, ktoré nemaju déverny charakter
a vymena nazorov na zaleZitosti politik
jednotlivych Ukastnikov.

b) Zvolavanie zasadnuti:

- pracovnych skupin s cielom
vymiefiat’ si skusenosti a diskutovat’ o
aktualnych otazkach na urovni Eurdpskej
unie a na celosvetovej urovni, s oh'adom na
roény plan prace;

- pracovnych skupin, ktorych ciefom
je  poskytnit  prislusnym  zastupcom
Utastnikov — v rozsahu, v akom je to moZné
z doévodu dovernosti, pravneho zéakladu,
vratane narodného prava, ako aj eurdpskeho
prava o spolupraci medzi NCAs, zdrojov
zainteresovanych  Ugastnikov a  podla
uvazenia kazdého zainteresovaného
Utastnika — pomoc pri presetrovaniach,
tudiach a prieskumoch trhu vzdy, ked o to
poziada niektory Ugastnik Memoranda.

Section 11
General statements

1. The Participants will promote and
strengthen cooperation in competition law
enforcement and competition policy in line
with the Memorandum.

2. The main purpose of the
Memorandum is to provide a platform for
cooperation between the Participants, to
exchange experiences and best practices,
and to expand the regional partnership of the

Participants.

3. The main forms of cooperation may
be as follows, subject to individual decisions
on cooperation by each Participant:

a) Informal exchange of non-
confidential  general information on
investigations, best practices and exchange
of views on policy issues of the Participants.

b) Convening Meetings of:

-  Working Groups in order to
exchange experience and discuss ongoing
issues at the European Union and global
level, taking into account the Annual Work
Plan;

- Working Groups, aimed to provide
relevant representatives of the Participants —
to the extent possible due to confidentiality,
legal basis, including national laws as well
as European law on cooperation between
NCAs, resources of the involved
Participants and at discretion of each
involved Participant — with assistance in
investigations, market studies and reviews
whenever requested by any Participant to
the Memorandum.



¢) Podporovanie Skoliacich programov
a vymeny skusenosti medzi zamestnancami
U¢astnikov v sulade s roénym planom prace.

d) Stretnutia Vyro¢ného okrihleho stola
Predsedov za ucasti Predsedov s cielom
prediskutovat’  najvyznamnejSic  otazky
Ugastnikov, zhodnotif  spolupricu za
predchadzajice roky, schvalit' roény plan
prace na nadchadzajici rok atiez schvalit’
budice predsednictvo.

e) Spolupraca s NCAs inych krajin a s
medzinarodnymi odbornymi organizaciami,
ako sa: ICN, DG COMP, OECD
prostrednictvom ich prizvania na stretnutia
organizované v ramci Memoranda alebo
vznesenim  neformalnej  Ziadosti o
informacie, ak je to potrebné.

4. Toto Memorandum je vzijomnym
vyhlasenim o spolupraci medzi Utastnikmi
a nezavazuje ich kviazaniu zdrojov v
zmysle finan¢nych prostriedkov, casu,
zamestnancov alebo inych
zdrojov. Ugastnici sa
zavizuju  vyuzivat na  spolupracu
hospodarne rieSenia a na konzulticie,
stretnutia a $kolenia uprednostnia Tahko
dostupné formy online alebo hybridnej
komunikacie, ak to charakter konkrétneho
podujatia umoZiuje.

administrativnych

5. Toto Memorandum nepredstavuje
pravne zavizny nastroj podla
medzindrodného prava.

6. Ziadny Ucastnik nie je povinny
poskytnit’ alebo oznamit’ informéacie inému
Utastnikovi, najmi ak poskytovanie alebo
oznamovanie takychto informacii zakazuje
pravo §tatu Utastnika, ktory ma tieto

¢) Supporting training programs and
experience exchange between staff-members
of the Participants, according to the Annual
Work Plan.

d) Annual Roundtable of Presidents’
meetings with the participation of the
Presidents, in order to exchange on most
relevant issues to the Participants, reflect on
cooperation in previous years, approve the
Annual Work Plan for the upcoming year as
well as approve the next Presidency.

e) Cooperation with NCAs of other
countries and international professional
organisations, such as: ICN, DG COMP,
OECD by inviting them to the meetings
organized within the framework of the
Memorandum or raise informal request for
information, if needed.

4. This Memorandum is a mutual
declaration of cooperation between the
Participants and does not oblige them to
commit resources in terms of funds, time,
staff or other administrative resources.
Participants are committed to use cost-
effective solutions for the cooperation and
prefer easily accessible forms of online or
hybrid communication for consultations,
meetings and trainings if the nature of the
specific event allows it.

5. This Memorandum does not
constitute a legally binding instrument under
the international law.

6. No Participant is obliged to provide
or communicate any information to the other
Participant, especially if the provision or
communication of such information is
prohibited by the law of the State of the



informacie k dispozicii, alebo ak to nie je v
zauyjme Ucastnika.

Cast’ ITI
Tematickv rozsah Memoranda

1. Tematicky rozsah  Memoranda
pokryva najlastejSie oblasti kompetencii
Utastnikov v rémci presadzovania prava
hospodérskej sutaze, zneuZivanie
dominantného  postavenia, protisitazné
dohody, kontrola koncentracii a akvizicii,
studie trhu a tieZ témy, ktoré nie su v
kompetencii vsetkych Utastnikov
Memoranda (v takychto pripadoch sa
Ucastnici, ktori takéto kompetencie nemaju,
nebudu zapajat’ do stvisiacich ¢innosti), ako
si: §titna pomoc, neprimerané obchodné
praktiky v sektore pol'nohospodarstva.

napr.

2. Tematicky rozsah zahfila tieZ
spolupracu s regulaénymi uradmi alebo
prepojenie s  ochranou  spotrebitel’a,
sitaznou advokaciou a inymi, ktoré si
Utastnici stanovia v ramci roéného planu
prace.

Cast’ IV

Participant in possession of this information,
or if it is not in the interests of the
Participant.

Section 111
Thematic scope of the Memorandum

1. The thematic scope of the
Memorandum may apply to most prevalent
areas of competences of the Participants
within competition law enforcement, e.g.
such as: abuse of dominant position,
anticompetitive agreements, mergers and
acquisitions control, market studies, as well
as topics that are in competence of not all
Participants to the Memorandum (in case of
which, Participants that do not have such
competences will not have to be involved in
related activities), such as: state aid, unfair
trade practices in the agricultural sector.

2. The thematic scope may also include
cooperation with regulatory bodies or
intersection with consumer protection,
competition advocacy and others as intended
within the Annual Work Plan by the
Participants.

Ucdastnikmi

Section IV
MozZné témy a formy spoluprice medzi Possible _ topics and forms of
cooperation between the Participants
1.V spoloénom zaujme Utastnikov sa 1. In the mutual interest of the

spolupraca bude realizovat’ v nasledujucich
zakladnych  smeroch  sohl'adom na
primerane dostupné zdroje:

a) neformdlna  vymena
o vyvoji legislativy a politiky;

b) vymena osvedéenych postupov v
oblasti presadzovania;

¢) neformdlna a/alebo ad hoc Ziadost’ o
vSeobecné informdcie o preSetrovaniach a
konkrétnych konaniach, ktoré nemaju

informacii

Participants, cooperation will be realized in
the following basic directions subject to
reasonably available resources:

a) informal exchange of information on
legislative and policy developments;

b) exchange of best practices in the
field of enforcement;

¢) informal and/or ad-hoc request for
non-confidential general information on
investigations and specific proceedings — to



doverny charakter — v rozsahu, v akom je to
mozné z dbévodu dbvernosti, pravneho
zékladu, vritane narodného prava, ako aj
eurépskeho prava o spolupraci medzi
organmi  hospodarskej sutaze, zdrojov
zainteresovanych  Ugastnikov a podla
uvaZenia kazdého zainteresovaného
Utastnika;

d) dobrovolné neformalne oznamenie o
zacati konania potencidlne relevantného pre
Utastnika tohto Memoranda, ktory nie je
¢lenom ECN, v ¢ase primeranom pre
Utastnika, ktory vedie konanie;

e) ind ad hoc vymena informacii o
Studiach trhu, prieskumoch a rozhodnutiach
uverejnenych Ugastnikmi;

f) spolotné projekty, napr. v oblasti
sutaznej advokécie, ktorych cielom je
podporovat’ pravidla a politiku hospodarske;j
sutaze alebo spolo¢né studie trhu.

2. Hlavné formy vzijomnej komunikacie
Ucastnikov mbzu byt’ nasledujuce:

a) osobné, hybridné alebo
stretnutie; .

b) ad hoc komunikacia a vymena
informadcii, ktoré nemaji déverny charakter;

¢) organizovanie S$tudijnych ndvstev a
Skoleni expertov.

online

the extent possible due to confidentiality,
legal basis, including national law as well as
EU law on cooperation between competition
authorities, resources of the involved
Participants and at discretion of each
involved Participant;

d) voluntary informal notification of
opening a proceeding potentially relevant to
a non-ECN Participant to this Memorandum
at a time appropriate to the Participant
carrying out the proceeding;

¢) other ad-hoc exchange of
information regarding market studies,
reviews, decisions published by the
Participants;

f) joint projects, e.g. in the field of
competition advocacy, intended to promote
competition rules and policies or joint
market studies.

2. The main forms of the Participants’
interaction may be as follows:
a) in person, hybrid, or online meeting;

b) ad-hoc communication and exchange
of non-confidential information;

¢) organization of study visits and
experts” trainings.

Cast' V Section V

Nezasahovanie do spoluprace medzi Non-interference with the ECN on
organmi hospodarskej sutaze vramci cooperation between competition
ECN authorities

1. Ustanovenia tohto Memoranda,
najmd pokial’ ide o neformalne Ziadosti o
informacie o preSetrovaniach, §tidiach trhu,
ako aj neformélne oznamenia nezasahuji,
nie su v rozpore alebo neduplikuju pravo
Eurdpskej tUnie, ani ustanovené postupy
spoluprace medzi organmi hospodarskej

1. The provisions of this Memorandum,
particularly referring to informal request for
information on investigations, market
studies as well as informal notifications, will
not interfere, come into conflict or duplicate
European Union law and established
procedures on  cooperation between



sut’aze ako ¢lenmi ECN v ramci ECN.

2. Pre spolupracu medzi Ugastnikmi
tohto Memoranda, ktori st ¢lenmi ECN,

zostavaju v platnosti postupy ECN.
Ustanovenia Memoranda o spolupraci
dopitiajd  spoluprdcu v ramci ECN

neformalne, dobrovolne a podla uvaZenia
kazdého Ucastnika.

3. Spolupraca medzi Ugastnikmi tohto
Memoranda, ktori si ¢lenmi ECN na jednej
strane a U&astnikmi, ktori nie st &lenmi
ECN na strane druhej, najmi pokial’ ide o
neformalne Ziadosti o informicie o
preSetrovaniach, S§tudiach trhu, ako aj
neformalne oznamenia alebo inu vymenu
informacii, sa uskutofiiuje v rozsahu, v
akom je to moZné z ddvodu dbvernosti,
préva, vratane narodného prava Ugastnikov,
zdrojov zic¢astnenych Uéastnikov a podla
uvazenia kazdého Utastnika.

Cast’ VI
Neformilna Ziadost’ o informécie

1. Neformalna vymena vSeobecnych
informacii o preSetrovaniach, $tudiach trhu,
neformalnych oznameniach, ktoré nemaju
doverny charakter alebo ind vymena
informécii, ako aj informacii o vyvoji
v oblasti legislativy, politiky a osved€enych
postupoch pri presadzovani prava sa
uskutoéiiuje bilateralne alebo multilaterdlne
formou otdzok predloZzenych Kontaktnym
Osobam kazdého Utastnika. Ucastnici sa

budi usilovat’ poskytnut’ odpoved na
Ziadosti v primeranom ¢ase.

2. Na neformalnej vymene
vieobecnych informacii, ktoré nemaju

doverny charakter, sa zucastnia vSetci

competition authorities as members of the
ECN within the framework of the ECN.

2. For cooperation between ECN
Participants to this Memorandum, the ECN
procedures remain valid. The Memorandum
provisions on cooperation will be
complementary to cooperation within ECN,
informal, voluntary and at discretion of each
Participant.

3. Cooperation between ECN and non-
ECN Participants to this Memorandum,
particularly referring to informal request for
information on investigations, market
studies as well as informal notifications or
any other exchange of information, will be
implemented to the extent possible due to
confidentiality, law, including national law
of the Participants, resources of the involved
Participants and remain at discretion of each
Participant.

Section VI
Informal request for information

1. Informal exchange of non-
confidential general information on
investigations, market studies, informal

notifications or any other exchange of
information as well as legislative, policy
development and best practices in
enforcement will be conducted bi- or
multilaterally in the form of questions
submitted to the Contact Points of each
Participant. Participants will endeavour to
provide answers to requests within an
appropriate time.

2. The informal exchange of non-
confidential general information will be
shared between all the Participants



Ugcastnici, ktori maji zaujem o konkrétnu
zaleZitost'.

3. Ziadajuci Ugastnik moZe zaslat
dodato¢né dopliiujuce otazky alebo poZiadat’
o uskutoénenie konzultacii s prislusnymi

expertmi  zainteresovanych  Ugastnikov.
Ucastnici sa tieZz moéZu dohodnit’” na
uskutoCneni  $tudijnej navstevy alebo

workshopu na zaklade vzijomného sthlasu
a dostupnosti  zdrojov  zGéastnenych
Utastnikov.

4. Vsetky materidly budi poskytované
v ndrodnom jazyku Ulastnika. Ak existuju
dokumenty prelozené do angli¢tiny alebo
iného jazyka, Utastnik poskytne vietky
jazykové verzie dokumentu. Okrem toho
mdze Ucastnik  poskytnitt  zhrnutie
dokumentu v angliétine, ak neexistuja
ziadne iné jazykové verzie.

5. Bod 4 tejto Casti Memoranda sa
moZe vztahovat’ iba na spolupracu medzi
Utastnikmi, ktori st ¢lenmi ECN na jednej
strane a Ugastnikmi, ktori nie st &lenmi
ECN na strane druhej, pri¢om nezasahuje do
postupov  spoluprace a  oznamovania
platnych pre ucastnikov, ktori st ¢&lenmi
ECN a ustanovenych eurdépskym pravom o

interested in a particular issue.

3. The requesting Participant may send
additional follow-up questions or request to
conduct consultations with relevant experts
from concerned Participants. Participants
may also conduct a study visit or a
workshop, subject to mutual consensus and
resource availability by the
Participants.

involved

4. All materials will be provided in the
national language of the Participant. If there
are documents translated into English or
other languages, the Participant will provide
all language versions of the document.
Additionally, the Participant may provide a
summary of the document in English if there
is any other language version.

5. The section of the Memorandum
may apply only to cooperation between
ECN-with non-ECN Participants and will
not interfere with cooperation and
notification procedures valid for ECN-
Participants and provided by European law
on cooperation between competition
authorities within the framework of ECN.

spolupraci medzi organmi hospodarskej
sut'aze v ramci ECN.

Cast’ VII Section VII

Neformalne oznamenie konania Informal notification of proceedings
potenciilne relevantného pre I’Jéastnﬂ& potentially relevant to a non-ECN

ktory nie je élenom ECN

1. V opripade, % Utastnik tohto
Memoranda za¢ne konanie o poruseni prava
hospodarskej sut'aze tykajice sa spolo¢nosti
alebo skupiny spolo¢nosti pochddzajucich z
Ugastnika, ktory nie je ¢lenom ECN, alebo

Participant

1. In case the Participant to this
Memorandum opens proceedings on the
violation of competition law regarding a
company or group of companies originating
from a non-ECN Participant, or if the non-



ak Ukastnik, ktory nie je &lenom ECN,
zatne konanie v oblasti prava hospodarske;j
sitaze tykajlice sa spolocnosti alebo
skupiny spolo¢nosti pochadzajiicich z
Utastnika, ktory je &lenom ECN, alebo ak
existuje podozrenie, ze takéto porudenie

moéZze mat’ vplyv na doleZity ziujem
Udastnika, moéze tento  dobrovolne
informovat”  prislusného  Ucastnika o

takomto vyvoji spdsobom a v Case, ktory je
v sulade s u¢innost'ou postupu.

2. Ak je to potrebné, kazdy Ulastnik
moéZe uskutoénitt ad hoc komunikaciu
o konkrétnom konani (napr. ziadost o
informécie) prostrednictvom Kontaktnych
Os6b Ukastnikov.

3. Tato Cast Memoranda sa vztahuje
iba na spolupracu medzi Ugastnikmi, ktori
si ¢lenmi ECN na jednej strane
a Ugastnikmi, ktori nie st ¢lenmi ECN na
sttane  druhej, priCom nezasahuje do
postupov  spoluprice a oznamovania
platnych pre Utastnikov, ktori st &lenmi
ECN a ustanovenych eurdpskym pravom o
spolupraci medzi organmi hospodarske;j
sut'aze v ramci ECN.

Cast’ VIII
Stretnutia U&astnikov

1. Vyroény okrahly stdl Predsedov
Utastnikov  pozostavajici z Predsedov
Utastnikov alebo ich zastupcov sa mbZe zist’
raz rotne, aby schvalil nadchadzajiceho
Predsedajuceho Ugastnika, prijal roény plan
prace s pribliZznym  harmonogramom
stretnuti pracovnych skupin a prediskutoval
prioritné témy, smerovanie a moZné ramce
pre budiicu spolupracu medzi Utastnikmi.

ECN Participant launches competition law
proceedings regarding a company or group
of companies originating from the ECN
Participant, or if suspected that such
violation may affect the Participant’s
important interest, it may voluntarily notify
the relevant Participant about such
development, in a manner and at a time
compatible with the effectiveness of the
procedure.

2. Should the need arise, any
Participant may carry out an ad-hoc
communication on specific proceedings
(e.g., request for information) mediated by

the Contact Points of the Participants.

3. The section of the Memorandum will
apply only to cooperation between ECN-
with non-ECN Participants and will not
interfere with cooperation and notification
procedures valid for ECN-Participants and
provided by European law on cooperation
between competition authorities within the
framework of ECN.

Section VIII
Meetings of the Participants

1. The Annual Roundtable of the
Presidents of the Participants comprised of
the Presidents of the Participants, or their
representatives, may gather once a year, to
approve the upcoming Presiding Participant,
adopt an Annual Work Plan with an
approximate schedule of the Working Group
meetings and to discuss priority topics,
directions and possible frameworks for the
future cooperation between Participants.
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Vyro¢ny  okruhly stdl Predsedov
Utastnikov sa uskuto&ni raz rone v termine
navrhnutom Predsedajiicim Ugastnikom a
schvalenom ostatnymi Uastnikmi.

Program, miesto stretnutia, ako aj d’alsie
NCAs alebo odborné medzinarodné
organizicie, ktoré budu prizvané, navrhne
Predsedajuci Utastnik a schvalia vietci
Utastnici.

2. Pracovné skupiny expertov su
vedené v sulade s roénym planom préce.

Ak vznikne opodstatnend potreba zvolat’
mimoriadne stretnutie expertov, Ugastnici
tohto Memoranda méZu poZiadat' o takéto
stretnutie  zaslanim  pisomnej  Ziadosti
Predsedajiicemu  Ugastnikovi.  Stretnutie
bude schvélené po konzultacii so vSetkymi
Utastnikmi na zéklade ich dostupnosti.

Ak jeden z Utastnikov poZaduje
dodato¢né ad hoc stretnutia, tieto sa budu
organizovat’ v zavislosti od kapacity
Utastnikov a méZu sa uskutoénit’ osobne,
online alebo hybridnym spésobom. O
formate stretnutia rozhodntt Ucastnici s
prihliadnutim na vyuZitie hospodarnych
rieSeni.

3. Skoliace programy vo forme
workshopov, semindrov, $tudijnych navsitev
pre zamestnancov Ulastnikov s ciefom
vymeny poznatkov a osvedcenych postupov
v oblasti presadzovania hospodarskej stt'aze
sa po predlozeni  Predsedajicemu
Utastnikovi mbZu zorganizovat' na Ziadost
kazdého Udastnika alebo Utastnikov v
ramci  moZnosti  dostupnych  zdrojov
a uskutoCiiuju sa na zéklade vzajomného
stihlasu prislunych U&astnikov.

The Annual Roundtable of the Presidents
of the Participants will be held once a year
on a date proposed by the Presiding
Participant and agreed by other Participants.

The agenda, place of the meeting as well
as other NCAs or professional international
organisations to be invited will be proposed
by the Presiding Participant and agreed by
all Participants.

2. Working groups of experts will be
conducted in accordance with the Annual
Work Plan.

Should the well-reasoned need to gather
an extraordinary meeting of experts arise,
the Participants of this Memorandum may
request such a meeting by sending a written
request to the Presiding Participant. The
meeting will be approved upon consultation

with all the Participants, subject to
availability.
If additional ad-hoc meetings are

required by one of the Participants, those
will be organised depending on the capacity
of the Participants and can be conducted in
person, online, or in a hybrid manner. The
decision on the format of the meeting will
be taken by the Participants, taking into
account the use of cost-effective solutions.

3. Training programs, in the form of
workshops, seminars, study visits for staff
members of the Participants to share the
knowledge and best practices in the field of
competition enforcement may be organized
upon request of any Participant or
Participants to the Presiding Participant,
within the limits of available resources, and
be implemented based on mutual consensus
of relevant Participants.

11



4. Utastnici moZu pozyvat expertov z
inych NCAs alebo odbornych
medzindrodnych organizacii na vysSie
uvedené stretnutia s ciefom podporit’
,hetworking®, vymenu a zapojenie Sirokého
spektra expertov. Néklady ucast’
externych expertov pokryvaju samotni
externi experti, alebo, ak ma pozyvajici
Ugastnik k dispozicii finanéné prostriedky
(napr. z externého alebo intemného
financovania), zabezpe¢i pokrytie tychto
nakladov.

na

5. Ak sa Utastnici nedohodnu inak,
kazdy Uéastnik si pokryva finanéné naklady
vyplyvajuice z jeho Ucasti alebo =z
organizicie podujati. Finanéné ndklady na
organizaciu podujati, ako je vyroCny
okruhly st6l Predsedov a pracovné skupiny,

pokryva  Utastnik, ktory  podujatia
organizuje (pravdepodobne Predsedajtci
Utastnik).
Cast’ IX

Obsah ro¢ného plinu price

1. Ro¢ny pléan prace je strué¢ny dokument,
ktory obsahuje nasledujuce body:

a) Priblizny pocet pracovnych skupin (s
moznost'ou zmien);

b) Témy politiky a presadzovania, ktoré
budi prioritné pocas nasledujiceho roka;

¢) Predbezny termin nasledujiceho
vyro¢ného okrtihleho stola predsedov;
dalsieho

d) Predbezné schvilenie

predsednictva.

4. Participants are encouraged to invite
experts from other NCAs or professional

international organisations to
abovementioned meetings in order to
promote  networking, exchange and

involving a wide range of expertise. The
costs of participation of external experts will
be carried by the external experts
themselves or, if funds are available to the
inviting Participant (e.g. from an external or
internal funding), by the inviting Participant.

5. Each Participant will carry the
financial resources of their participation or
organisation of events, unless otherwise
agreed by the Participants. The financial
costs of organisation of events such as the
Annual Roundtable of Presidents and the
Working Groups, is to be carried by the
organising Participant (likely, the Presiding
Participant).

Section 1X
Content of the Annual Work Plan

1. The Annual Work Plan will be a brief
document containing the following items:

a) Approximate number of Working
Groups (subject to adjustments);

b) Policy and enforcement themes to be
prioritized during upcoming year;

¢) Approximate date for the next Annual
Roundtable of the Presidents;

d) Approximate approval of the next
Presidency.
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Cast X Section X
Odporiac¢ania pre  Predsedajiaceho Recommendations to the Presiding
Utastnika Participant

1. Predsedajici Ugastnik moze:

a) Zvolavat  stretnutia  vyro¢ného
okruhleho stola Predsedov a pracovnych
skupin expertov vratane pripravy programu,

b) Prizyvat’ d’alsie NCAs alebo odborné
medzinarodné organizicie na stretnutia a iné
aktivity v ramci tohto Memoranda a viest’ s
nimi komunikdciu, a to po stihlase vetkych
Uéastnikov;

¢) Podporovat’ zvidite'iovanie
Memoranda, ako aj dobrii spolupracu v
ramci iniciativy;

d) Posudzovat Ziadosti Utastnikov
tykajuce sa zapojenia inych NCAs alebo
odbornych medzinarodnych organizécii,
mimoriadnych stretnuti a workshopov,
semindrov, Studijnych navstev, ktoré sa
uskuto&nia po sithlase vietkych Ugastnikov;

€) Ak to bude potrebné, pomahat’ alebo
umoziiovat’ bilaterdlnu alebo multilateralnu
vymenu informacii, napriklad \
preSetrovaniach alebo ozndmeniach;

f) Ak to bude potrebné, pomahat pri
rieSeni problémov, ktoré mézu vznikniat
medzi Uastnikmi;

g) Posudzovat Zadosti Ulastnikov
tykajuce sa revizie ustanoveni alebo d’al§ich
zmien a doplneni tohto Memoranda, na
ktorych sa dohodni a ktoré odsuhlasia vsetci
Ukastnici.

2. Schvélenie d'al§icho predsednictva,
ako aj ro¢ného planu prace na nadchadzajci

rok prijmu vsetei Ucastnici. Ak sa Uastnici:

nedohodnu inak, zvy¢ajné poradie ro¢ného
predsednictva bude nasledovat’ v abecednom
poradi po ,.P“ pre Pol'sko, krajinu, ktora

1. The Presiding Participant may:

a) Convene meetings of the Annual
Roundtable of the Presidents and Working
Group of experts, including preparation of
agenda;

b) Invite other NCAs or professional
international organisations into the meetings
and other activities within the framework of
this Memorandum as well as maintain

communication with them, this will be
made after consensus of all Participants;
c¢) Promote the visibility of the

Memorandum as well as good cooperation
within the initiative;

d) Consider requests from the
Participants concerning involvement of
other NCAs or professional international
organisations, extraordinary meetings and
workshops, seminars, study visits, this will
be made after consensus of all Participants;

e) If needed, assist in or facilitate bi- or
multilateral exchange of information, such
as on investigations or notifications;

f) If needed, assist in resolution of any
issues that may arise between Participants;

g) Consider requests from the
Participants regarding the revision of the
provisions or further amendments of this
Memorandum, which will be agreed by
consensus of all Participants;

2. The approval of the next Presidency as
well as the Annual Work Plan for the
upcoming year will be accepted by all
Participants. The default order of the yearly
presidency will follow the alphabetical order
after “P” for Poland, the country holding the
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vykonava prvé predsednictvo.

Cast’ XI
Odporudania pre Kontaktné Osoby

1. Kontaktné Osoby su zodpovedné za
koordinaciu prinosov kazdého Uéastnika k
vykondvaniu tohto Memoranda, vratane:

a) Poskytovania pripomienok Ugastnika
k programom vyro¢ného okrihleho stola
Predsedov a stretnutiam expertnych skupin;

b) Koordinacie u€asti Predsedu organu
a expertov Ulastnika na prisludnych
stretnutiach;

¢) Koordinacie poskytovania informécii
od Ukastnikov tykajucich sa vymeny
informacii o politike a presadzovani,
preSetrovaniach alebo ozndmeniach, ako aj

Sirenia  ostatnych materidlov, ako su
rozhodnutia, Stadie trhu alebo
preskimavania;

d) Koordinacie ad hoc komunikacie,
ako aj S$koleni, seminarov, workshopov
alebo $tudijnych navstev.

2. Zoznam Kontaktnych Os6éb pre
kazdého Utastnika tvori prilohu tohto
Memoranda aje pravidelne aktualizovany.
Vietky zmeny tykajice sa Kontaktnych
Osdb  Utastnikov buda  bezodkladne
oznamené Kontaktnym Osobam Memoranda
na ich aktualizaciu.

Cast’ XII

Doba platnosti Memoranda a revizia
ustanoveni

1. Memorandum nadobida platnost
diom  jeho  podpisania  Predsedami
Ukastnikov na obdobie jedného roka a je

first Presidency, unless otherwise agreed by
the Participants.

Section XI
Recommendations
Points

to the Contact

1. Contact Points will be responsible
for  coordinating each  Participant’s
contribution into the implementation of this
Memorandum, including:

a) Provision of Participant’s comments
on agendas of the Annual Roundtable of the
Presidents and Expert Group meetings;

b) Coordination of involvement of
Participant’s President of Authorities and
experts in respective meetings;

¢) Coordination of provision of
information  from  each  Participant
concerning information exchange on policy
and enforcement, investigations or

notifications as well as dissemination of
other materials such as decisions, market
studies or reviews;
d) Coordination
as

of
well

ad hoc
as, trainings,
seminars, workshops or study visits.

communications

2. A list of Contact Points for each
Participant will be provided and kept up-to-
date as Annex to this Memorandum. Any
changes regarding the Contact Points of the
Participants will be immediately provided to
Contact Points of the Memorandum for
amendments.

Section XI1I
Period of Memorandum's validity and

revision of provisions

1. The Memorandum comes into
operation upon the date of the signature of
the Presidents of the Participants for a
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automaticky predlzované na obdobia
jedného roka, ak Udgastnici nedostanti
pisomné oznimenie o jeho ukonéeni.

2. Kazdy Ucastnik mbZe vypovedat
toto Memorandum predloZenim pisomného
oznamenia Predsedajucemu Ud&astnikovi.

3. Na ukonceni Memoranda pre
vietkych Utastnikov sa po odsuhlaseni
‘dohodntt ‘vietci Uastnici v pisomnom
oznameni.

4. Pripadné spory tykajuce sa vykladu
a vykondvania tohto- Memoranda moZno
urovnat’ prostrednictvom Konzultacii a
rokovani, ak je to potrebné aj s asistenciou
Predsedajiiceho Ucastnika.

5. Ugastnici moZu upravovat’
ustanovenia tohto Memoranda zaslanim
prislusnej Ziadosti Predsedajiicemu
Utastnikovi.

6. Ktomuto Memorandu sa mobzu
pripojit’ NCAs krajin, ktoré sii ¢lenmi ECN,
ako aj NCAs krajin, ktoré nie si &lenmi
ECN, a to na zdklade suhlasu' vietkych
st¢asnych Ugastnikov Memoranda.

7. <Ak sa chce zastupca neélenského
NCA pripojit’ k Memorandu, méze predloZit’
Predsedajucemu  Ucastnikovi pisomnt
Ziadost' o pripojenie sa k Memorandu za
podmienok, na ktorych sa dohodnu
Utastnici Memoranda v case podania
Ziadosti o pripojenie. Po dohode vsetkych
Utastnikov méZe Predsedajici Ugastnik
navrhnit’ prislu$né revizie Memoranda a
zasla zmeneny a doplneny navrh
Memoranda  vietkym  Utastnikom a

period of one year and will be prolonged
automatically for one year periods in case no
written notification of termination was
received by the Participants.

2. Any Participant may withdraw from
this Memorandum by submitting a written
notification to the Presiding Participant.

3. Termination of the Memorandum for
all Participants will be agreed upon by
consensus of all the Participants in a written
notification.

4. Disputes regarding the interpretation
and implementation of the present
Memorandum, if any, may be settled by the
means of consultations and negotiations, if
needed facilitated by the Presiding
Participant.

5. Any provisions of this Memorandum
can be revised by the Participants, by
sending a relevant request to Presiding
Participant.

6. This Memorandum is open for both
ECN and non-ECN NCAs to join with
approval of all current Participants of the
Memorandum.

7. Any representative of a non-member
NCAs would like to join the Memorandum,
it can submit a written request to the

Presiding  Participant to join  the
Memorandum on terms to be decided
between the  Participants of the

Memorandum at the time of the application
to join. Upon agreement by all the
Participants, the Presiding Participant may
propose respective revisions to the
Memorandum and send the amended draft
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Z1adatelovi.

8. Vietky zmeny a .doplnenia
Memoranda mozno po vzajomnom suhlase
vietkych Utastnikov predloZit v pisomnej
forme Predsedajucemu Utastnikovi
aplatnost nadobudajui difiom podpisania
zmeneného a doplneného textu Memoranda
Predsedami Ugastnikov.

9. Predsedovia Utastnikov Memoranda
alebo ich zastupcovia a Predseda Utastnika,
ktory sa k Memorandu pripdja podpisu
zmenené znenie Memoranda.

Podpisané vo Varsave dria 18. aprila 2023
prvotne v desiatich rovnopisoch v anglickom
Jjazyku a preloZené do slovenciny, Cestiny,
estonciny, madarciny, lotystiny, litovciny,

polstiny, dva rovnopisy vrumuncine a
ukrajincine,  pricom ich znenie je
rovnocenne  hodnoverné. V  pripade
rozdielnosti vo vyklade md prednost

anglicky text.

of the Memorandum to all the Participants
and the applicant.

8. Any  amendments to the
Memorandum may be made by mutual
consensus of all the Participants in written
form to the Presiding Participant and come
into operation upon the date of the signature
of the amended text of the Memorandum of
the Presidents of the Participants.

9. The Presidents of the Participants to
the Memorandum or their deputies and the
President of ‘the Participant joining to the
Memorandum will sign the amended text of
the Memorandum.

Signed in Warsaw on 18th April 2023, in
original ten duplicates in English
language and translated in Slovak, Czech,
Estonian, Hungarian, Latvian, Lithuanian,

in

Polish, two duplicates in Romanian and
Ukrainian, text being equally authentic. In
case of divergence in interpretation, the
English text prevails.
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